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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 14,031, 1 ta’ Settembru, 1982

Tagsima A

MALTA

ATT Nru. Xl ta' 1-1982

ATT mahrug b'ligi mill-Parlament ta’
Malta.

ATT biex jipprovdi dwar derta hidma
barranija 'Maita jew relattivament
ghal Mazalta u dwar hwejjeg li ghand-
hom x*jagsmu ma’® jew } huma andillari
ghal hekk.

ACT No. Xl of 1982

AN ACT enacted by the Parliament
of Malta.

AN ACT to make provision with res-
pect to certain foreign activities in
or in relation to Malta and with res-
pect to matters connected therewith
or ancillary thereto.



Titolu fil-gosor
u bidu fie-sehh.

Tifsir.

Naghti -kunsens tieghi.

(LS. AGATHA BARBARA
President

I ta” Settembru, 1982

ATT Nru. XI ta’ 1-1982

ATT biex jipprovdi dwar Zerta hidma barranija fMalia jew relattiva-
ment ghal Malta u dwar hwejjeg Ii ghandhom x'jagsmu ma’ jew li
huma andillari ghal hekk,

IL-PRESIDENT, bilparir u lkunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
li gey—

1. (1) Dan LAt jista' jissejjah 1-Att ta’ 1-1982 dwar Indhil
Barrani.

(2) Dan l-Aut ghandu jibda jsehh mal-pubblikazzjoni tieghu
fil-Gazzetta:

lida dwar kull hidma barranija ta” xorta kontinwa mibdija
gabel it-18 ta’ Mejju, 1982, dan 1-Att ghandu jkollu effett fl-1 v wara
I-1 ta’ Settembru, 1982,

2. F'dan l-Att, kemm-il darba r-rabta talkliem ma tehtiegx
xort'ohra —

“Awtorith tax-Xandir” tfisser I-FAwtorita tax-Xandir imwag-
gfa bl-artikolu 121 tal-Kostituzzjoni,

“barranija" dwar persuna li ma tkunx individwu, tinkludi kull
persuna li tkun kontrollata, direttament jew indirettament, minn
individwi 1i ma humiex ¢ittadini ta’ Malta jew ordinarjament ma
jogoghdux {'Malta, jew kombinazzjoni tat-tnejn, u, dwar individ-
wu, tfisser individwu li ordinarjament ma jogghodx f"Malta:

“Ridma barranija” tfisser kull haga maghmula minn, jew
sponsorjata, promossa jew b'xi mod iehor ikun li jkun mghejjuna
jew imhegga minn, xi persuna barranija u tinkludi b’'mod partiko-
lari, i#da bla hsara ghall-generalita ta’ dak I ntgal gabel, il-pro-
vista ta’ flus, taghmir jew materjal iehor jew haga ofira tkun li tkun,
izda ma tinkludix hidma li hi biss kummerd¢jali jew industrijali jew
li jkollha x'tagsam biss mal-gadi ta’ dmirijiet diplomatiéi jew kon-



sulari, langas ma tinkludi xi hidma sportiva jew xi hidma ta’ xorta
Ii normalment wiehed jistenna minn wiehed li jiur il-pajjiz:

lida ghall-finijiet ta’ din it-tifsira ebda hidma ma titgies li hi
biss kummercjali jew industrjali jekk tipprovdi jew isservi
biex tipprovdi vantagg finanzjarju jew vantagg iehor ta’ valur, sew
direttament jew indirettament, lil partit politiku jew lil membru
altiv jew partitarji tieghu;

“Ministru™ tfisser il-Ministru li ghal dak iz-tmien ikun respon-
sabbli ghal affarijiet barranin;

“persuna” tinkludi kull Stat jew Gvern, kull partit politiku, u
kull organizzazzjoni, istituzzjoni jew korp ikun li jkun, politiku
jew xort’ofira;

“xandira” tinkludi xandira kemm ta' smigh kif ukoll ta’
televizjoni, u dawn l-espressjonijiet ghandhom l-istess tifsir kif
ghandhom fl-Ordinanza ta' 1-1961 dwar ix-Xandir.

3. (1) Hadd ma jista® jaghmel xi hidma barranija PMalta hlief
bil-permess tal-Ministru moghti skond id-disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att.

{2) Permess tafit dan l-artikolu ma jinghatax kemm-il darba

ma ssirx applikazzjoni bil-miktub ghal hekk lill-Ministru, u —

{a) il-hidma ma tkunx se ssir direttament u bil-mikxuf minn
persuna barranija li tapplika ghal permess, jew ma tkunx se tigi
pubblikament u b’'mod ¢ar reklamata bhala i hija promossa,
sponsorjata, mghejjuna jew imliegga minn persuna barranija
msemmija; u

(b) il-hidma ma tkunx wahda purament kulturali, edukat-
tiva, filantropika jew religjuza jew ma tkunx divertiment; u

(¢} il-hidma b'ebda mod ma tikkostitwixxi indhil fl-affarijiet
interni ta' Malta jew fil-politika barranija 1i jkun miexi biha
1-Gvern; u

(d) il‘hidma b'ebda mod ma taghti vantagg lil xi wieted jew
ufiud biss mill-partiti politi¢i fuq xi partit politiku iehor.

(3) Fl-ghoti ta’ permess taht dan l-artikolu -Ministru jista’
jimponi dawk il-kondizzjonijiet, limitazzjonijiet u restrizzjonijiet i
jidhirlu xierga biex jizgura, b'mod partikolari, ittharis tad-disposizzjo-
nijiet ta’ dan l-Att; u kull haga maghmula bi ksur ta” xi wahda minn
dawk ilkondizzjonijiet, limitazzjonijiet jew restrizzjonijiet, jew ta’ xi
provvediment tal-permess, titgies li tkun saret minghajr il-permess u bla
fisara ghad-disposizzjonijiet l-ohira ta® dan [-Att, taghti lill-Ministru
s-setgha li jhassar il-permess.

i4) L-applikazzjonijiet kollha maghmula taht dan lartikolu
jew tahit is-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 4 ta’ dan l-Att ghandhom, kemm
jista’ jkun malajr wara li jsiru, jitnizilu fregistru mizmum ghal hekk
fl-Uffi¢¢ju ta’ I-Iskrivan tal-Kamra tad-Deputati. Dak ir-registru ghandu
juri wkoll il-permessi kollha moghtija taht dan l-Att. Dak ir-registru,
kif ukoll dawk l-applikazzjonijiet u l-permessi kollha msemmija hemm-
hekk izjed il quddiem, ghandhom ikunu miftubia ghall-ispezzjon mill-
pubbliku fil-hinijiet kollha xierqa matul il-hinijiet tax-xoghol.

4. (1) Meta programm imxandar minn Xi post barra minn
Malta jigi ricevut f'Malta u, minhabba Ilingwa wiZata jew il-kontenut
tal-programm, dik ix-xandira tista’ b’mod ragonevoli titgies 1i hi mah-
suba biex tigi ricevuta primarjament f'Malta, ebda persuna li tkun
¢ittadin ta” Malta jew i tkun ordinarjament togqghod f'Malta ma tkun

Ord. Nru. XX
ta" 1-1961
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Pieni.

Dikjarazzjonijie!
finanzjarp

tista’, sew ["isimha jew [isem jew ghal xi persuna ofira, tiehu sehem £'xi

xandira bhal dik jew b’xi mod ikun Ii jkun tghin jew tassisti fleghmil

ta’ dik ix-xandira, jew taghmel xi haga li direttament jew indirettament

tista’ tghin jew thajjar biex issir dik ix-xandira jew biex tigi ricevuta

FMalta, u b'mod partikolari, izda bla hsara ghall-generalith ta’ dak li

EEEEI gabel, tippubblika I-hinijiet jew dettalji olira dwar xi xandira bhal
1K.

(2)  Ghall-finijiet ta’ dan lartikolu persuna li l-eghmil jew
il-vuci taghha jidhru jew ikunu riprodotti fug xi programm imxandar
kif intqal qabel, hlief meta dik il-persuna tkun biss spettatur, titgies li
tkun hadet sehem fih kemm-il darba ma tippruvax li l-programm kien
irrekordjat minghajr it-taghrif taghha jew li l-programm kien irrekord-
jat jew imxandar kontra listruzzjonijiet espressi taghha,

3y Ghall-finijiet ta' dan lartikolu i2da bla hsara ghall-
generalith tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, persuna li tirreklama.
jew tinvita jew thajjar lil olirajn biex jirreklamaw xi oggetti, servizz jew
xi haga ohra fuq stazzjon tax-xandir li minnu jixxandru programmi bi
ksur tas-subartikolu (1) ta" dan l-artikolu, titqies Ii tkun hadet sehem
f'dik ix-xandira.

(40  Id-disposizzjonijiet ta’ dan l-artikolu ma japplikawx jekk
ix-xandira ssir bil-permess jew bi gbil bil-miktub ta’ l-Awtorith tax-
Xandir, moghti bi tharis tal-funzjonijiet taghha taht il-Kostituzzjom
dagslikieku dik ix-xandira originat fMalta, u bi tharis strett ta’ kull
kondizzjoni, limitazzjoni jew restrizzjoni li ghaliha dak il-permess jew
qbil ikun gie suggdett.

5. (1) Kull persuna I tagixxi bi ksur ta’ xi wahda mid-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikoli ta’ gqabel ta® dan 1-Att tkun hatja ta' reat kontra
dan l-Att u ghal kull wieched minn dawk ir-reati tehiel, meta tinsab hatja
lewwel darba, multa ta’ mhux iZjed minn elf lira, meta tinsab hatja
t-tieni darba, multa ta’ mhux ingas minn elf lira u mhux izjed minn
hamest elef lira u meta tinsab Natja t-tielet darba jew wara, prigunerija
ghal Zmien ta’ mhux izjed minn sitt xhur u multa ta’ mhux izjed minn
hamest elef lira, u, filkaz ta' reat kontinwu kull meta tinsab hatja,
multa addizzjonali ta’ mhux i?jed minn mitt lira ghal koll jum li ma-
tulu jkompli r-reat.

{2) Bla hsara ghad-disposizzjonijiet ta’ xi ligi ohra dwar il-
konfiska, kull fondi, taghmir jew haga ohlra mobbli tkun li tkun, sew
jekk ta’ Listess xorta sew jekk le, mizmumin jew uzati ghal jew dwar xi
hidma barranija jew xandira li ssir bi ksur ta" xi wahida mid-disposiz-
zjonijiet ta’ dan l-Att, ghandhom jigu konfiskati favur il-Gvern, u dik
il-konfiska ghandha tigi ordnata mill-Qorti f'kull kaz u sew jekk dawk
ilfondi, taghmir jew haga olira jkunu proprjeth ta', jew ikunu miZmuma
jew uzati minn, il-persuna misjuba Nhatja jew ikunu lproprjeth ta’ jew
ikunu wiati jew mizmuma minn xi persuna ohira tkun min tkun, u sew
jekk le.

6, (1) Kull partit politiku, rrade union jew assocjazzjoni la' min
ihaddem, u kull assoéjazzjoni, organizzazzjoni, istitut jew korp iehor ta’
persuni ikun xi jkun l-isem 1i jissejjuh bih u sew jekk kulturali, filantro-
piéi, religuzi, professjonali jew xort’ohra, barra minn soéjetajiet kum-
meréjali u kazini tal-banda, ghandhom, mhux iktar tard mill-ahhar ta’
Marzu ta' kull sena, b'bidu minn Marzu ta’ 1983, jissottomettu lill-
Ministru dikjarazzjoni finanzjarja li turi d-dhul, il-fondi u l-infieq ghas-
sena li tispi¢ca fil-31 ta® Di¢embru tas-sena ta’ qabel, f'dik il-forma u li
jkun fiha dawk il-partikolaritajiet kif jistghu jigu preskritti,



(2) Kull persuna li tongos li thares xi wahda mid-disposiz-
zjonijiet tas-subartikolu (I) ta" dan l-artikolu tista' tehel meta tinsab
hatja multa ta” mhux iZzjed minn £100, u meta tinsab hatja t-tieni darba
u wara, multa ta’ mhux izjed minn £500 jew prigunerija ghal mhux
iktar minn sitt xhur. jew dik il-multa u priguneriju flimkien.

(3) Meta f'xi dikjarazzjoni sottomessa (aht is-subartikolu (1)
ta' dan l-artikolu jinghata xi taghrif i jkun falz jew li jista’ jaghti xjif-
hem haga b’ohra f°xi haga sostanzjali jew xi taghrif rilevanti jithalla
barra kull persuna li skond il-ligi hi mehtiega li tissottometti dik id-dik-
jarazzjoni tista’ tehiel meta tinsab hatja multa ta® mhux iZjed minn £500
jgy.r Engunen;a ghal mhux izjed minn sena, jew dik il-multa u prigune-
rija

7. Il-Ministru jista® jaghmel regolamenti —

(a) biex jistabbilixxu d-drittijiet li ghandhom jingabru biex
isiru applikazzjonijiet ghall-permess talit dan l-Att u ghall-ispezzjon
tar-registru v dokumenti ohra mizmuma taht l-artikolu 3 ta® dan
-Att;

(b) biex jippreskrivu I-forma li ghandha tintuza ghall-finijiet
ta' dan l-Att v kull haga ohra li tista® tigi preskritta taht dan l-Att;

(¢) b'mod generali biex titwettag ahjar kull wahda mid-dispo-
sizzjonijiet ta’” dan At jew ghal kull haga inéidentali jew supple-
mentari ghalihom.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 43 tal-31 ta’ Awissu, 1982.

Setgha
ghall-eghmil
'

regolamenti.

DanieL MICALLEF
Speaker

C. Mirsup
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati

91



A 92

commencement.

[nterpretation.

Ord. No. XX of
1961

1 assent.

(L.S.) AGATHA BarBaRaA
President

Ist September, 1982

ACT No. XI of 1982

AN ACT to make provision with respect 1o certain foreign activities in
or in relation to Malta and with respect to matters conmected there-
with or ancillary thereto.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this presen: Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows: —

1. (1) This Act may be cited as the Foreign Interference Act,
1982,

{2} This Act shall come into force upon its publication in the
Gazette:

Provided that with respect to 2ny foreign activities of a con-
tinuing nature commenced prior to 18th May, 1982, this Act shall have
effect on and after 1st September, 1982,

2. In this Act, unless the conlext otherwise requires —

“broadcast™ includes both sound and tzlevision broadcast, and
these expressions have the same meaning as they have in the Broad-
casting Ordinance 1961;

“Broadcasting Authority” means the Broadcasting Authority
established by section 121 of the Constitution:

“foreign™ in respect of a person other than an individual,
includes any such person which is controlled, directly or indirectly,
by individuals who are not citizens of Malta or are not ordinarily
resident in Malta, or a combination of both, and, in respect of an

Eilvidua!. means an individual who is not ordinarily resident in
ta;

“foreign activity” means anything done by, or sponsored, pro-
moted or in any manner whatsoever assisted or encouraged by, any
foreign person and includes in particular, but without prejudice



to the generality of the foregoing, the provision of money. equip-
ment or other material or thing whatsoever, but does not include
an activity which is purely commercial or indusirial or which is
related solely to the performance of diplomatic or consular
duties, nor does it include any sporting activity or any activity of
a kind normally expected of a visitor:

Provided that for the purposes of this definition no activity
shall be deemed to be purely commercial or industrial if it provides
or serves to provide a financial or other valuable advantage, whe-
ther directly or indirectly, to a political party or to an active mem-
ber or supporter thereof;

*Minister” means the Minister for the time being responsible
for foreign affairs;

“person” includes any State or Government, any political party,
and any political or other organization, institution or body whatso-
EVer,

3. (1) It shall not be lawful to hold any foreign activity in Malta
except with the permission of the Minister granted in accordance with
the provisions of this Act,

{2) A permission under this section shall not be granted un-
less an application therefor is made in writing to the Minister, and —

(a) the activity is to be directly and overtly held by the foreign
person applying for permission, or is to be publicly and clearly
advertized as being promoted. sponsored, assisted or encouraged by
a named foreign person; and

(b) the activity is one which is of a purely cultural, education-
al, philantropic or religious nature or consists of an entertainment;

and

{c) the activity in no way constitutes an interference in the
internal affairs of Malta or the foreign policy pursued by its Govern-
ment; and

(d) the activily in no way gives an advantage to one or some
only of the political parties over any other such party,

(3) In granting permission under this section the Minister may
impose such conditions, limitations and restrictions as he may deem
appropriate to ensure, in particular, compliance with the purposes of this
Act; and anything done in contravention of any such condition, limita-
tion or restriction, or of any provision of the permission. shall be deem-
ed to have been done without such permission and shall without pre-
judice to the other provisions of this Act, entitle the Minister to revoke
the permission,

. (4) All applications made under this section. or under sub-
section (4) of section 4 of this Act shall, as soon as practicable after
they are made, be entered in a regisier kept for the purpose at the
Office of the Clerk of the House of Representatives, Such register shall
also show all permissions granted under this Act, Such register, as
well as all applications and permissions hereinbefore referred to, shall
be open to inspection by the public at all reasonable times during
office hours,

4. (1) Where a programme broadcast from any place outside
Malta is received in Malta and, by reason of the language used or of the
contents of the programme, such broadcast may reasonably be deemed

Prohibited
Activities.

Broadcasting
received in Malta,
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Penalties,

Financial
slatemenis.

to be intended to be received primarily in Malta, it shall not be lawful
for any person who is a citizen of Malta or who is ordinarily resident in
Malta, whether in his own behalf or in behalf or for account of any other
person, to participate in any such broadcast or in any manner to aid or
abet the making of such broadcast, or to do anything which may directly
or indirectly be of assistance or encouragement to such broadcast or
to its reception in Malta, and in particular, but without prejudice to
the generality of the foregoing. to publish the times or other details
of any such broadcast,

(2) For the purpose of this section a person whose actions or
voice appear or are reproduced on any programme broadcast as afore-
said, except where such person is merely a spectator, shall be deemed to
have participated therein unless he proves that the programme was re-
corded without his knowledge or that the programme was recorded or
broadcast against his express instructions,

{3) For the purposes of this section but without prejudice
to the generality of subsection (1) of this section, a person who adver-
tises, or invites or encourages others to advertise any goods, service
or other matter on a broadcasting station from which programmes are
broadcast in contravention of subsection (1) of this section, shall be
deemed to have participated in such broadcast.

{4} The provisions of this section shall not apply if the broad-
cast is made with the written permission or concurrence of the Broad-
casting Authority, given in observance of its functions under the Consti-
tution as if such broadcasting originated in Malta, and in strict com-
pliance with any condition, limitation or restriction to which such per-
mission or concurrence may have been subjected.

5. (1) Any person acting in contravention of any of the provi-
sions of the foregoing sections of this Act shall be guilty of an offence
against this Act and for each such offence shall be liable, upon a first
conviction, to a fine (multa) not exceeding one thousand pounds, upon
a second conviction to a fine (multa) of not less than one thousand
pounds and not exceeding five thousand pounds and upon a third or
subsequent conviction, to imprisonment for a term not exceeding six
months and to a fine (multa) not exceeding five thousand pounds, and,
in the case of a continuing offence upon any conviction, to an additional
fine {multa) not exceeding one hundred pounds for each day during
which the offence has continued,

(2) Without prejudice to the provisions of any other law re-
lating to forfeiture, any funds, equipment or other movable thing whatso-
ever, whether of the same kind or not, kept or used for or in connection
with any foreign activity or broadcast held in contravention of any of
the provisions of this Act, shall be forfeited in favour of the Govern-
ment, and such forfeiture shall be ordered by the Court in any case and
whether or not such funds, equipment or other thing are the property
of, or are kept or used by, the person convicted or are the property or
are used or kept by any other person whatsoever,

6, (1) Every political party, trade union or association of
employers, and every other association, organization, institution or other
body of persons by whatever name called and whether cultural, philan-
tropic, religious, professional or otherwise, other than commercial
partnerships and band clubs, shall, not later than the end of March in
each year. commencing in March 1983, submit to the Minister a finan-
cial statement, showing the receipts, funds and expenditure for the year



ending on 3ist December of the preceding year. in such form and con-
taining such particulars as may be prescribed,

(2} If any person fails to comply with any of the provisions
of subsection (1) of this section he shall be liable on conviction to a fine
(mulia) not exceeding £100, and on a second or subsequent conviction,
to a fine (multa) not exceeding £500 or to imprisonment not exceeding
six months, or to both such fine and imprisonment,

{3) Where in any statement submitted under subsection (1)
of this section any information is given which is false or misleading in
a material respect or any relevant information is omitted, every person
required by law to submit such statement shall be liable on conviction
to a fine (multa) not exceeding £500 or to imprisonment not exceeding
one year, or to both such fine and imprisonment,

7. The Minister may make regulations —

{a) to establish the fees 1o be levied for the submission of
applications for permission under this Act and for the inspection
of the register and other documents kept under section 3 of this
Act;

(b} to prescribe the form to be used for the purposes of this
Act and any other matter that may be prescribed under this Act;

(c) generally for the better carrying out of any of the provi-
sions of this Act or for any other matter incidental or supplement-
ary thereto,

Power o make
regulations.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 43 of the 31st August, 1982.

Dasie MICALLEE

Speaker
C. Mirsup
Clerk to the House of Representatives
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